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INTERPRETATION OF FINITENESS OF HUMAN EXISTENCE
IN THE KABARDIAN POETRY OF THE XX CENTURY

Kazharova Inna Anatol'evna, Ph. D. in Philology
Kabardian-Balkarian Institute for Humanitarian Research
barsello@rambler.ru

In the article by the material of certain works of the Kabardian poetry of the 1950s and the 1960s the author traces the interpreta-
tion ways of the motive of the human existence finiteness in the context of the value paradigms change. In this connection
the transformation of the notions transferring this motive to the creativity of classical author of the Kabardian poetry and the rep-
resentative of its post-war generation is considered. It is proved that in a short time interval of the Kabardian poetry of the last
century the motive of the human existence finiteness appeared in two multidirectional interpretations.
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YAK 811.111-26
Duio0rnyecKne HayKu

Cmambs npedcmasisiem coOol aHaIu3 1eKCUYeCKUX 0CobeHHoCmell nepesood Co8PeMeHHOU 0enCKOU AHeIUICKOU
KOMU4eCKol Iumepamypsl Ha mamepuaie 08yX 0encKux nogecmeli-cKa3ox anenutickoeo nucamens P. [ans. Aesmop
svloesiem mpu cpynnvl HOMUHAYUL, NOOBEPSHYMBIX NEPeBoOUeCcKoll mpanchopmayuy, u oaiee aHarusupyem npu-
Mepbl, YUUmbleas nepesooueckue npeobpasoeanus Ha ypoeHe CeMaHmMuK U Xy0oiCeCmeeHHOU QyHKYUU, U BblABIs-
em cnocobvl nepegooa 01 Kaxicool aHaIu3upyemotl epynnol.
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MEPEBOJT PA3TOBOPHO-IIPOCTOPCUYHBIX CJIOB M BBIPAKCHHUI; MEPEBOAUCCKUE TPaHC(HOPMAIIUK, COBPEMECHHAs ETCKAst
aHIJIMiickas Komuueckas aurteparypa; P. lans.
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kapk@list.ru

AHAJIU3 JIEKCUYECKUX OCOBEHHOCTEN MEPEBOJIA
MTPOU3BEIEHUIA P. JAJIS JJISI AETE

Br16op Nekcuku mpu HaMMCAaHUU JACTCKUX IOMOPHCTUYECKUX MPOU3BEACHUN YpE3BBIYAITHO BaXKEH C TOUKH 3pe-
HUS XyJI0’)KECTBEHHOU M 9CTETUUECKON IIEHHOCTH U BOCIPUATHUS TEKCTa YUTATEIIEM, TIOOTOMY aBTOP JOJDKEH yUUTHI-
BaTh MHOTHE (haKTOPBI: BO3PACT YMUTATEIBCKON ayAMTOPUH, YPOBCHb COIMAIM3ALNN PEOSHKA-YUTATENISA U YTO IS
pebeHKa sBIISeTCSl CMENTHBIM, TaK KaK BOCIIPHUITHE TEKCTa U KapTHHA MHUpa pebeHKa U B3pOCIOro 3HAYUTEIHHO OT-
myarotes. [lepen mepeBoqIMKOM CTaBUTCS elre Ooiee cloxHas 3agada. EMy Hamo mogo0paTh COOTBETCTBYIOIIUI
MIEPEBOJT PeaNnil IPYroil TMHTBOKYIBTYPH, IEpeIaTh WIA TPAaHC(POPMUPOBATH S3BIKOBYIO UTPY W pa3IHIHBIE QOp-
MBI KOMHYECKOTO B IOCTYITHOH peO&HKY-IUTATEN0 (POpME U MAKCHMAIBHO COXPAHUTh aBTOPCKUH CTHIIB [5].

B xadecTBe MaTepuana MCCIeIOBaHUS HaMH OBLTH BBIOPAHBI IBE JETCKAE KOMHUYCSCKUE TIOBECTH-CKAa3KH BBIJAO-
mierocst aHrIuiickoro mucarens P. lans (B Hekotopsix n3nanusx — P. [lama). [To muaermto E. B. BenuHoit, tomopu-
CTHYECKHE TEKCTHl 3aHHMAIOT JHAUPYIOIIEE MECTO B YHTATEIbCKHX IPEAMOYTCHISIX COBPEMEHHOTO MIIAJIIETO
mkosbHUKa [1]. B xone uccnenoBanust Obu10 MpoaHanIu3upoBaHo 156 mpumMepoB (JIEKCHUECKUX €IMHULL, CBOOOHBIX
U YCTOWYUBBIX CIOBOCOYETAHUH, IPEJIOKEHHI), TOABEPTIINXCS TIEPEBOJIECKUM MPE0OPa30BaHUsIM HA YPOBHE Ce-
MaHTHKH, OTOOpPAHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOW BBHIOOPKH W3 ero mpowusBenacHuii , Matildali (mepeson A. Buprokosa),
, Fantastic Mr. Foxli (mepeBoa A. Hecteposa). BeisiBiieHHBIC IpUMEPhI ObUTH KJIACCH(DHUIIMPOBAHBI HAMH IO CIICAY-
IOIUM TIapaMeTpaM: MO0 CEMaHTHKE M MO0 XYJO0KECTBEHHOW (DYHKIIMU. AHAIM3 yKa3aHHBIX XapaKTEPUCTHK TPEIl-
CTaBISIETCS HEOOXOAMMBIM IS TaTbHEHUIIETO OMMCaHNUs cTIoco00B mepeBosia. [Ipu anamu3e ceMaHTUKHU sl HAIIIETO
HCCIIeIOBaHUS SIBJISETCS aKTyaJlbHbIM BBISIBJICHHE KOHHOTATUBHOM COCTaBIISIOLIEH 3HAUYEHHUS, MOCKOJIbKY WUMEHHO
KOHHOTATUBHBIC CEMEI ITPH MIEPEBOJIC HANOO0IIee YacTO MOABEPTalOTCs TpaHC(HOPMAITUSIM.

B HOMHHATHBHOI cHCTeMe s3bIKa IPEICTABIICHBI KaK JCKCHUYCCKHE, TaK B (Ppa3coIOrHdecKue CpeJcTBa HOMHU-
Hauuu. U Te, u apyrue B CTPYKType CBOEro 3HAU€HUS MOTYT COJAEPKaTb KOHHOTATHBHBIE CEMBI: SMOLIMOHAIIBHO -
OILICHOYHEIC, YKCIPECCUBHBIC, cTriHcTHUecKue [7]. Cpeau 0TOOpaHHBIX MPUMEPOB MBI BBIICIUIN TPHU TPYIIILI HO-
MUHAIWH, TOABEPTHYTHIX MEpeBOAYECKON TpaHchopmanuu. K OCHOBHBIM MEpPEBOIYECKUM MpUEMaM JICKCHUYECKUX
TpaHchopMaIuii OTHOCAT TEHEpaIM3allnio, KaJbKUPOBAHHUE, TPAHCIUTEPAINIO, TPAHCKPUOUPOBaHUE, KOHKPETU3a-
LIUI0 U JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE 3aMeHBl. OZHAKO CleayeT IMOMHHTB, YTO CIIOCOOBI MepeBoja JajieKo HE YHHBEP-
CaJIbHBI ¥ KKIBIA U3 HUX MOJXOJHUT TOJBKO JJISl OTIPEACIICHHBIX CIydaeB YIOTPEOICHMsI TOCIOBUIl U TIOTOBOPOK.
JInme MacTepcTBO, XOpolllee 3HaHUE SI3bIKa U BHYTPEHHEE YyThe MOTYT MOJCKA3aTh MEPEBOMIYNKY, KAKUM HMEHHO
MIPUEMOM Ha/IJIEXKHUT BOCIIOJIB30BaTLCS B JAHHON KOHKPETHOH cutyarmu [4].

- Kamnkosa C. 10., 2015
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[lepBas rpynmna HOMUHAIMH, OJBEPTrHYTas HAIIEMY aHAJIHM3Y, — CTHJIIMCTUYECKH HEUTpaJIbHBIEC JICKCEMBI, Ha3bl-
Baromue peanuu. Cpeay HUX MPEUMYIIECTBEHHO MMEHA COOCTBEHHBIC W HapHIATEJIbHbIE — HANMEHOBAHUS TOPro-
BEIX MapoK, MPOAYKTOB MATAaHUS, HA3BaHUA JTUTEPATYyPHBIX MPON3BEIACHNN M UX T€POEB, HA3BAHUS UT'P U HEKOTOPHIC
npyrue. H0. B. KiroknHa cpaBeamBo oTMedaeT B CBoel paboTe, 4To rodas S3CTeTHIecKas OleHKa HAI[MOHAIBHO
JIeTePMHUHUPOBAHA, TIO3TOMY HEPEIKO OIHH H T€ jK€ OOBEKTH B PA3HBIX HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYpax MMOJydYaroT pas-
HYIO 3CTETHYECKYIO OICHKY [6].

PaccMoTprM mpuMepsI TiepeBo/Ia JIEKCEM TOH IPYIIIHI € MCIOIb30BAaHUEM PA3IIIYHBIX CIIOCOOO0B TPAHC(HOPMAITHH.

. “Be careful” shrieked the mother. “Now look what you‘ve done! That's my best Elizabeth Arden face
powder!”l [9, p. 63]. / Ocmopoocnee! — 3awmunena mame. — IHocmompu, umo mul Hadenan! dmo gce mos yuwas
nyopa [2, c. 58].

Elizabeth Arden (Onuzabem Apoen) — aMepHKaHCKash KOCMETHYECKas KOMIIAHUS, OJTHA U3 MHUPOBBIX JHICPOB
B MHJYCTPHH KOCMETUKH M NPENaparoB M0 yXO4y 3a Koxkel. B nepeBoae Ha3BaHue 3TOM GUPMBI OIyIIIEHO, TaK KakK,
C OJIHOW CTOPOHBI, BPSIJL JIN OHO M3BECTHO HAIIEMY IOHOMY YHMTATENI0, a C APYTOi CTOPOHBI, 3Ta MHPOpMAIHs He OYy-
JIET eMy UHTEpECHA WM BayKHa.

. Only yesterday the Trunchbull caught a boy called Julius Rottwinkle eating Liquorice Allsorts during the
scripture lessonli [9, p. 146]. / Bykeanvro euepa Tpanubyn ysuodena, umo na ypoxe Ceauwjennozo Ilucanus yuenux
no umenu /Jorcynuyc Pomeunxn ecm neuense [2, c. 141].

Liquorice Allsorts — maxpudaHble KOH(ETHI, B COCTaB KOTOPBIX BXOISAT TPaBa U KOPEHBb COJOIKH (JIAKPHUIIBI) — Jie-
KapCTBEHHOTO pacTeHus. JlakpudHble KOH(ETHI-aCCOPTH COCTOSAT W3 JIAKPHUIIBI, caXxapa, KOKOCOBOTO Opexa, JKeie
AHMCOBOTO CEMEHH, (PPYKTOBHIX MPHIIPAB M KEIATHHA. DTH KOHQETH MPOWU3BOAATCS MHOTHUMH KOMITAHUSMH
BO BceM MHpe M Haubojee momyisipHbl B BemukoOpuranuu, koHTHHeHTanbHOH EBpone m CeBepHoll Amepuke.
HammM 1eTsM 3T0 1JakOMCTBO HEU3BECTHO, BUIUMO, 3TUM PYKOBOJICTBOBAJICS MEPEBOMYMK. VICTIONB3Ys IEKCHYECKYIO
3aMeHy, OH He CTaJl BBOAUTH UyXKYIO JUIsl UUTATENs PEalio B TEKCT M 3aMEHHJI € MPUBBIYHBIM IJIs JIeTel IeYeHbEM.

, Matilda kept her face bent low over her cornflakes» [9, p. 27]. / Mamunvoa naxionurace Hudice Hao ceoetl ma-
penkoii [2, c. 22].

Cornflakes — TOTOBBII 3aBTpaK B BUAE XJOIMBEB, KOTOPHIE €IIT OOBIYHO C MOJIOKOM, caxapoM H T.1. B EBpomne u
Awmepuke. Celfuac XJIOIbsl — TOKe TMPUBBIYHAS ena B Poccru, HO KOTAa OCYIISCTBIBLICS TEPEBOM, JaHHAS Peaus
TakXKe He ObLIa eIle W3BECTHA, IOATOMY MEPEBOTYNK BOCIOIB30BAJICS IIPHEMOM OMYIICHUSA U HE CTaJl yTOYHATH JJIS
YUTATEIS COACPIKUMOE TapEIKH.

, But you‘re too small and stupid to have read the Just So Stories, aren‘t you?ti [9, p. 105]. / Xoms 6wt ewyé ma-
JIABKU U, KOHEeYHO dce, He yumanu ckazku Kunaunza [2, c. 100].

Just So Stories — c6opHUK pacckazoB P. Kurunara o >kuBOTHBIX ajist Aeteil. daMunnst aBTopa 3HAMEHUTOTO U JTI0-
OuMoro Bcemu JIeThMH , Mayrnull, KOHEUHO e, 0oJiee M3BECTHA, YeM Ha3BaHUE ero COOPHUKA PACCKa30B, TUM (DaKTOM
MIePEeBOJUHMK BOCIIONB30BAJICS, M OJ1arojapsi JISKCHYECKOI 3aMeHe JJAHHBIN OTPBIBOK CTaJI TIOHSATHBIM IOHOMY YHTATEIIIO.

B cnenyroniem npuMepe peub HAET O CPABHEHUH JBIDKSHHUS] MaIbYHKa C MOJIETOM JIHCKa it hpucOu:

, Our classroom is one floor up and we saw Julius Rottwinkle go sailing out over the garden like a Frisbeeli
[9, p. 110]. / Haw xnacc naxooumcs smascom 6vlude, U Mol 8udeil, Kax 6eonvlil Jcyauyc remei Hao cadom,
Kak may 0aa ¢ppucou (2, c. 105].

Frisbee — pa3BiedyeHne, CyTh KOTOPOTO 3aKIIOYACTCS B 3aIyCKE IUIACTMACCOBOTO JIUCKA, KOTOPBIA UTPOKH 3a-
mycKaroT mogo0Ho Oymepanry. [lanHas urpa nosBuiack B Poccuu HECKONBKO JieT Ha3a[. Bo3MoXxkHO, 4To mepeBoI-
YUK ¥ caM HE 3HaJ TOHKOCTEH ATOH WrPHI, IO3TOMY BOCIOJB30BAJCS TPAHCKPHUIIIIMOHHBIM IIEPEBOIOM H 3aMEHON
KOMIIOHEHTA, W, YTOOBI FOHOMY YHTATEI0 OBLIO MMOHATHEE, BMECTO TUCKA TTOSBHIICS M.

Bropas rpyrnna — MeXCTHIICBBIE CIIOBA M BBIPAXKCHUS, HA3bIBAIOLIHE ICHCTBUSL.

B pa3roBopHoii peun 1 B3pOCIIBIX, U JIeTel HEPEKO MOXKHO YCIIBIIATh CICHIM3Mbl. OHU MCHOJB3YIOTCS ATl Xa-
PaKTEpUCTHKHU CTaTyca MepcoHa)ka MM CO3JaHusi komuueckoro a¢dexra. B cienyromem npumepe B opUruHale
BeIpaxkeHue follow me ynotpeOnseTcs: B 3HAUCHUH HOHUMAMb, VIAGIUEAND:

, You following me?l [9, p. 144]. / Vcexaews [2, c. 138]?

J1nst XapaKTEpUCTHKU Peud MalooOpa30BaHHOTO U IPy0OBATOro NEPCOHaXa NEPEBOIYHMK UCTIONb30BAIl CICHIH3M
ycekaeutb B KauecTBe JIEKCHIECKOH 3aMeHBbI following me.

Janee B pe3ysbTare IepeBOYeCKON TpaHCc(hOpMAIMKM HEWTpanbHble cIOBOcoueTaHus cheating people (ooman
modeti) n watching television (npocmomp meneu3opa) IPeBPAAIOTCS B MOWEHHUYECME0 Y MYNoe cuoeHue nepeo
menesu30pomM COOTBETCTBEHHO.

. ...there was more to life than cheating people and watching television» [9, p. 25]. / ...6 orcusnu ecmo Heumo
bonvuiee, uem MOWMEHHUYECME0 LU MYynoe cudenue neped menesuzopom [2, c. 20].

Jlekcu4eckast 3aMeHa M JIEKCUYECKOe JTOOABICHUE MPUAAIOT MEPEBOAHOMY TEKCTY OOJIbIle KCIPECCUBHOCTU U
OLIEHOYHOCTH.

WHor/a nekcuueckre 3aMeHbl MOTYT MPUBHOCUTH aJUTIO3UBHbII XapakTep U CO3/aBaTh KOMHYECKHUi A deKT:

, So the large one decided to regale them with further information» [9, p. 109]. / Tocoa cmapwexracchuya
pewuna yzocmums ux ungopmayueit nozopauee (2, c. 105].

B J1aHHOM ClIOBOCOYETAaHHMHM TPOM3OLIIA JIEKCHYecKast 3aMeHa further Ha nocopsiyee. YUuTthiBasi TOT (aKT, 4TO
CUTYalUs ONKCHIBAET Pa3roBOp JEBOYEK, B3POCIbIH, YUTAIOIINH 3Ty CKa3Ky peOeHKY, HaBEpHsIKa BCIIOMHUT 3HaMe-
HHUTYIO MY3BIKQJIBHYIO KOMeauio , B mxase Tonbko aeBymkuli, wimu , Hexoropsle mo0st noropsiueeli ¢ Mapuma
MoHpO B raBHOM ponu.
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B nocneneM npumMepe U3 3TOi rpyIIbl Mbl HAOIIOAAEM €IIE OAHY JIEKCHYECKYIO 3aMEHY:

,... told her sharply that small girls should be seen and not heardli [9, p. 156]. / ...00épeusanu eé, umoouoi
OHa bvl1a muute 80001, Hudxice mpagwl [2, c. 151].

CrnoBocoueranne fold her sharply (ckazanu eif pe3ko), TpaHCHOPMHUPOBAHHOE B TIEPEBOJEC B 00Ep2u8alU e€, 3By-
YHUT KCTIPECCUBHEE U yCHIMBAET HHOOPMATHBHOE BO3ICHCTBHE HA YATATEIIS.

Tperss Tpymnma JIEKCHUKH, KOTOpasi MOABEPIIAchk MEPEBOAUECKON TpaHC(HOpPMANHH, TIPEACTABIIECT CO00H pasro-
BOPHO-TIPOCTOPEYHBIE CIIOBA W BBRIpakeHHs. Cpean HUX — JIEKCEMBI, KOHCTATUPYIOIINE HOMIHAINH JIHII, COIEpKa-
e HETaTHBHYIO OICHKY, TPYOYIO SKCIIPECCHIO HEOOOPESHHUS MITH TIPE3PEHUsL.

Jletn, naxke HE3HAUNTEIBHO CTApIIE APYTHX JIETEH, YaCTO MbITAIOTCS TOAYEPKHYTh HIMEHHO CBOE IIPEBOCXO/ICTBO
0 BO3pacTy. B ABYX cieayromux mpuBeIeHHBIX OTPHIBKAX UCIIOJIB3YIOTCS JIEKCEMBI, OOpaIlleHHbIE B aJpec MepBO-
KJIACCHHIL:

, You‘re only shrimpsti [9, p. 112]./ But ewyé coécem mansnexu [2, c. 107].

Shrimp (Informal) B mepeBofie 3HAYUT KAPIUK, HUUINOJNICHBLU 4eN08eK, KO3A6KA, HUUmoxcecmeo, wuozoux [10].
B Tekcre nepeBona ¢ y4eTOM UHTATENLCKON ayTUTOPHH UCIIONIb3YETCSl TUMUHYTHB MAIABKU.

Bo BTOpOM mprMepe UCTIONB3YeTCs CICHTH3M Squirt (Haxai, Haziey, 8bICKOYKA):

«*“A little squirt called Ollie Bogwhistle sneaked on me,” Hortensia saidti [9, p. 106]. / Dmom eévickouxa Onnu
bozsucmn nasbeonuuan, — ckazana I'opmensus [2, c. 101].

B nanHOM citydae mMeeT MecTo JeKcHdecKoe ommymieHue /ittle B mepeBoe.

B crenyromem oTprIBKE K TTIaBHOH repOMHE, MECTHICTHEH MaTwiibie, THEBHO 00paIiaeTcst JUPEKTOP IIKOIIBL:

, You‘re just an ignorant little squirtti [9, p. 26]. / Tet 6cezo nuwib connugas oesyonxa [2, c. 21].

31eck Mbl Ha0IIIO1aeM COYeTaHHeE JIEKCHYECKOH 3aMeHsl [ittle squirt Ha 0e6yonKa Y OIYLICHUS MPUIIAraTelIbHOTO
ignorant (nesedicecmeeHmbill).

Jlanee B OTpBIBKE pedb MIET O PeakiMd Marepu MaTWiib/bl, KOTAa OHa YBHJENa CBOETO MY)Ka, BBIXOJSIIETO
W3 BaHHOH KOMHATHI:

, “You‘ve... you‘ve... you‘ve dyed it!” shrieked the mother. “Why did you do it, you fool! It looks absolutely
frightful! It looks horrendous! You look like a freak!”» [9, p. 62]. / Tor... moi... mor gvikpacuncs! 3auem muvt 5mo
coenan? — gonuna muccuc Bopmeyo. — Omo ace yacac! [Ipocmo xowmap! Tet noxose na npudypka [2, c. 57]!

Kak equana cnenra freak nMeeT HeTaTUBHOE 3HAUCHHE 2OMUK, neduk, usgpaujerey [10]. YUUTBIBast KOHTEKCT U
YUTATENBCKYIO ayIUTOPHIO, IEPEBOIINK UCTIOIB30BaJ JCKCHUECKYIO 3aMEHY — CHIDKEHHYIO JIEKCUKY — HPUOYPOK.

Cremyrouuii mpuMep CONEPKUT U JICKCHUECKYIO 3aMEHY, U OIyIICHHUE.

, I haven‘t met the little brat yet, but she‘ll know about it when I do. Her father said she‘s a real wartli [9, p. 85]./
A ewé ne sudena ezo ompoove, 1o, Oymailo, oHa om Mmens HUKyoa He oenemcs. Eé omey cogopum, umo ona zadkuii
npouy [2, c. 80].

B nepeBoge cioBocoderanus little brat (manrenvkoe ompoodve) ONMyIIEHO TpUilaraTenbHoe. B cioBocodeTaHun
real (nacmosiyuii) wart (6opodaska; B IEpEHOCHOM 3HAYECHUU — pazopadcarowuil ueioeex) HabmoaaeTcs ABe JeK-
CHYECKHUX 3aMEHBI: real Ha eadkuti M wart Ha npuluy.

B crnenyromnieM OTphIBKE pedb UJIIET O TIABHOM I'epoe Ipyroro npou3sBeseHus, Jluce, KOTOpbId BOPYET KUBHOCTD
y Tpex pepmepos. [locnenaue pemaroT moiMaTh ero, Ho JINcy KaxkIplil pa3 Be3eT YIU3HYTh OT HUX.

, “Dang and blast that lousy beast!” cried Boggishi [8 p. 46]. / «Yepm 6b1 noopar 3mozo pazboiunuxay, — evipy-
eazncs 00nadcovt bozeus [3].

HocnoBHO lousy beast o3HaUaeT Guiugblil/napuiussiti 36epsb, HO 4TOOBI ATO HE 3BYYANI0 CIHUIIKOM Tpy0o, mepe-
BOJIYHK HCIIOJNIB3YET JIEKCHICCKYIO 3aMEHY 9MMom pa300tuHUK.

Korna oaun u3 ¢pepmepos ynyctui Jluca, To qpyroii Bo3amyIaics 1 003bIBaJl €ro:

, “We're sending you down the hole to fetch him up” said Bean. “Down you go, you miserable midget!”» [8 p. 53]./
Tenepv moi cnycmum mebs 6 HOpy, u mvl cxeamuuts Jluca eonvimu pykamu. A Hy, nonesail, Cibluuiib, moi, HeOOMe-
POk Hecuacmmuwlit [3]!

Midget nepeBonuTcst Kak xkapauk, auaunym [10]. I nepenaun HPpOHUYHOCTH U SIPKO BBIPRXKEHHOUN HETaTUBHOM
9KCIPECCHH TIEPEBOTUHK UCTIONb3YET JEKCHUECKYIO 3aMEHY — aHAJIOT U3 CHHKEHHOMH JIEKCUKU — HeOOMEPOK.

Cpenu mpocTopeuuii cieyeT BBACIUTD IPYIILY CJIOB M CIOBOCOYETaHMH, 0003HAYAIONIIUX JCHCTBHS WM Kade-
CTBa, CBOMCTBA KOTro-1100 min uero-m6o. Cpeny TaKMX CIIOB €CTh CJIOBa KOHCTaTHUPYIOLIEH CEMaHTHKU M CJIOBa
OLICHOYHBIE, C IPKOH 3KCIPECCUBHOIN OKPaCKOil:

, So I buy an old dump that‘s got about a hundred and fifty thousand miles on the clockli [8, p. 23]. / Tak som,
5 N0 0eulégke NOKYNAio cmapblil Opandyien, KOmopbulii Hae30ui ROYMuU Cmo Hambvoecsam mulcay Muab [3].

B nanHOM ciydae pedsb HUeT O MOKYITKE CTaporo aBTOMoOmIs. JJ0CiIoBHO cllOBO dump O3HA4YaeT c8a/iKd, HOMOU-
Kd, X1am, ¥ C y9€TOM CUTYallU1 MCIOJIb30BaHUE aHaJIora Opardyien OYeHb yJIaqyHo, OHO MPUAAET JONOIHUTEIbHBIN
KOMUYECKUH 3P PeKT.

, I suppose you know the Trunchbull has a lock-up cupboard in her private quarters called The Chokey. Have
you heard about The Chokey?Ut [9, p. 104]. / Hadetocw, 6am ussecmrno, umo y Tpanubyn ecms wikagh epoode ape-
CHAHMCKOU Kamepbvl, KOmopbulil Hazvleaemcs oyuie2yokou? O dyuie2ybke-mo vl ymo-Hu6yov caviuiaau [2, c. 991?

Lock-up — MHOTO3HaYHOE CIIOBO, UMEIOLIEE M 3HAUCHHUE 3anupams, U 3HAUCHHE apecmanmckas kamepa. Tak kak
B CIIEAYIOIIEM IpeUIOXKEeHUH ynoTpeoisercs cienrusm The Chokey, 0003Hauaromui mopsmy, NEPEBOAUUK PEILIHIT
, mourpaTbll 3HAUCHUSIMH, TaK KaK pedb B OPUTHHAJIC PeUb HIET O mKade, 3amupaeMoM Ha Kiod [10].
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OnHaxkapl MaTuiiba pelinia mpoyYuTh OTIA, HAMA3aB U3HYTPHU KIIEEM €ro IUIAITY:

, “I haven‘t touched the flaming stuff!” Mr. Wormwood shoutedti [9, p. 33]. / [a ne mpoean st smy 2adocmep! —
Kpuuan mucmep Bopmeyo (2, c. 28].

Stuff — MHOTO3HaYHOE CJIOBO, YacTO HCIIOJNB3YeTCs B PasTOBOPHOM AHIJIMHCKOM Ul 00O3HAYEHHMs BEIECTBA,
Ha3BaHU KOTOPOTO HE 3HACT TOBOPSIIHIA, B TOM CIIydae OHO IEPEBOAUTCS Kak ¢ueHa win opaus [10]. B mepeBoae
HCTIOJIB30BaHO OIyIIEHHUE MpUiIaraTeabHoTO flaming (copawuil, sceyyuii) v TeKCHIecKas 3aMeHa — 2a0ocmb.

Janee peds uueT 00 0YepeaHOM JOMAIITHEM NIPOUCIIECTBUH B CEMbE:

, The next flare-up came one evening in the sitting-roomfi [9, c. 50]. / Ouepeonas cuyena npouzouina 00Ha*’CObI
eeuepom 6 cocmunoi [2, c. 45].

OnHo u3 3HaucHmil crneHrusMma flare-up — wiymnas ccopa [10]. IlepeBoqurK UCTIONB3YET B NTaHHOM CIy4ae JICK-
CHUECKYIO 3aMEeHY — HEHTpaJIbHOE CIIOBO ClieHa, YTOOB peOCeHOK-UUTaTEIh HE HACTPauBaJICs HA HETaTuB.

Orerr MaTuib/ibl 4aCTO XBACTACTCS, KAKUM MPEANPHUUMYHMBBIM U COOOPa3UTENbHBIM OH ObIBacT, 0OMaHbIBAs
CBOUX KJIMCHTOB:

, So I scratch my headt [9, p. 24]. / A nopackunyn moseamu [2, c. 19].

B mepeBozpe HCIONB3yeTCsl BHOBb JIEKCHUYECKas 3aMEHa — HMPOCTOPEYHOE BBIPAKCHHE PACKUHYMIL MO32aAMU —
IULSL IPUAaHUs GONbIIel BEIPa3HTENEHOCTH M KOHTEKCTYaJIbHOW 3HAYMMOCTH, €CIIU OBl IMEPeBOMYUK HCIIONB30BaI
AHAJIOTMYHBIC IPOCTOPEUYHBIE BEIPAXKEHHUS NOUYECAms MulKOGKY/MbICUHY .

HomuHanuu Ha3BaHHBIX TPYII TOJBKO B 35% cilydacB BBICTYNAIOT B KayeCTBE , CTPOUTENBHOrO Marepuanall
N300pa3UTENEHO-BEIPA3UTEIIBHEIX CPENCTB, MHOTHE M3 KOTOPBIX CIY)KaT LENH CO3JaHUs KOMHYECKOro s¢dekra.
Cpenu HEX HamOoJee MHMPOKO MPEACTABICHBI JIUTETHl U CpaBHEHMs. Tak, MPaKTHYECKH BCE JICKCEMBI, KOHCTATHU-
pYIOIIMe HOMHUHALIUH JIUILI, COAEPIKall[e HETaTHBHYIO/YHUUMKUTEIBHYIO OLIEHKY, IIPEACTAaBISIFOT CO00i cyOCTaHTH-
BUpPOBaHHbIE MeTadopHUYeCcKue SNUTEThl: a brat, a real wart, miserable little gumboil, ignorant little slug, witless
weed, stupid glob of glue, a blithering idiot, a festering gumboil, flea bitten fungus, foul carbuncle, poisonous
pustule, a disgusting criminal, a denizen of the underworld, a rustler. CTHIHCTHYECKN HEUTPATIbHBIC Ha3BAHUS pea-
JIUH HATMOJHSIOTCS SKCIPECCUBHOCTBIO B cocTaBe cpaBHeHuit: , And then, like some giant of doom, the enormous
Trunchbull strode into the room in her green breeches and cotton smockt [9, p. 82]. , Our classroom is one floor up
and we saw Julius Rottwinkle go sailing out over the garden like a Frisbeeli [Ibidem, p. 110] (Ilepesoo cm. gviuie).

B pesynbeTaTe Halero McclieOBaHUS MBI MPHILTH K CIEIYIOIIMM BbBogaM. KoMmuueckoe B sI3bIKe IPOM3BEAC-
HHUU JUIS JeTeld OCHOBAHO Ha IPOTHBOPEUHMSX S3BIKOBBIX HOPM M (OPMAaNBHOM JIOTHKH. [l TOCTHXKEHHUSI KOMUY e-
cKoro 3(dexTa OOBIrPHIBAIOTCS HOPMBI S3BIKA, YTO B IEPEBOJIC HE BCET/Ia COXPAHACTCS, TOITOMY HCIOJIb30BaHHE
JIEKCHYECKUX TpaHCHOpMALUi B TAKHX CIydYasx MPOCTO HeoOXxoauMmo. Bee BHIBI mepeBomueckux TpaHchopMauuii
000CHOBaHBI U 00513aTEJBbHBI NIPH NEPEBOIEC JETCKOW KOMHYECKOW JIUTEPATyphl C LENbIO JOCTHKEHNUST KOMUYECKOTO
W JIMHrBOACTETHYECKOro d(dekra. Jlekcnueckue ocoOEHHOCTH TepeBoJia aHAIU3UPYEMbIX IOMOPUCTUUECKHUX IIPO-
u3BeneHuid P. [lans 3axkitoqarorcs B ClEIyHOLIEM:

- Ul Tiepesiaud aHTJIOS3BIYHBIX peajdil NEepeBOJYUKH HCIIOJIB30BAIM OMNYIICHHE, JIEKCHYECKUE 3aMEHBI,
TpaHCKpHOMPOBaHKUE, NPUOIN3UTENbHBI U ONUCATENBHBIN MEPEBOJ C LENBIO CAENaTh CMBICT TEKCTa JOCTYITHBIM
JUTSL BOCTIPHSTHS;

- Ui TepeBOa MEXCTUJICBBIX CJIOB M BBIPOKCHUM, HA3bIBAIOIIMX JIEHCTBHUS, WCIONB30BAIUCH CICHTU3MBL,
JIEKCHYeCKUe 00aBICHNUS U aHAJIOTMYHBIC BBIPAXKEHHS B PYCCKOM SI3BIKE C LICJIBI0 COXPAHEHHsI aBTOPCKOTO CTHIIS
nepeaavn SKCIPECCUBHOCTH;

- pasroOBOPHO-IIPOCTOPEYHBIC CIIOBA U BBHIPAKCHUS, COACPIKAILIE HETAaTUBHYIO OLCHKY M SKCIIPECCHI0 HEO0100-
PEHUS HJIM NPE3PeHUsi, B IEPEBOC MPETEPICBAIOT JICKCUUSCKUE 3aMEHBI M/WIIH J00aBICHHS C YKCIIPECCUBHBIMU
9JIEMEHTaMH JJIsl CO3JaHusi KOMHUuYeckoro 3ddexra, mpuaaHus TEKCTy OoJiblleil BBIPa3UTEIBHOCTH U Iepeadu
ABTOPCKOT'O 3aMBbICIIa.
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ANALYSIS OF LEXICAL FEATURES OF TRANSLATION OF WORKS FOR CHILDREN BY R. DAHL
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The article presents an analysis of the lexical features of translating the modern English comic children‘s literature by the material
of two children‘s stories of the English writer Robert Dahl. The author identifies three groups of nominations, subjected
to translation transformation, then analyzes the examples, taking into consideration the level of semantics and literary functions,
and identifies the ways of translation for each group being analyzed.
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B cmamve paccmampusaemca npobnema a3vik0601 unmepghepenyuy 8 noo2omoske 6yoyuux nedazo2o8. Ananuzu-
DYIOMCA U 00BACHAIOMCS NPUYUHBL HOMEX HA PASHBIX YPOBHAX A3bIKA, UCCAEOVIOMCA UMNAUYUMHBIE U DKCHAUYUMHbLE
6UObl UHMephepeHyulL, NPedONCeHbL CNOCOObL UX NPEOJONEeHUS HA OCHO8E AHAUZA ACUMMEMPUU A3LIKOGLIX CUCTEM.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: TpaHChEpeHIUS; TUIOIOTHYECKUE PA3IHYUS (POHOJIOTHUECKHX CHUCTEM PYCCKOTO U
HEMEIKOTO SI3BIKOB; (hOHETHYecKass MHTEep(EepeHIrs; JIEKCHKO-CeMaHTHuecKass UHTephepeHIs; rpaMMaTHIeCKas
nuHTep(EpeHNNs; JTMHIBOCTPAHOBEAUECKAsI HHTEPPEPEHITHSL.

KapramoBa BanenTuna HukosaeBHa, 1. men. H., mpogeccop
Eneyxuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem umenu M. A. bynuna
kartashova_vn@mail.ru.

INPOBJEMA UHTEP®EPEHIIUU B OBYYEHUHN HEMEIIKOMY A3BIKY

B mocnennee Bpems monmTHKa Poccum, HampaBiieHHAs Ha COTPYIHHYECTBO C APYTHMHU CTPaHAMH, IIPOUCXOS-
[I[Me MUTPAIMOHHBIE TPOIIECCHI, peajbHasi BO3MOXKHOCTh MOJy4YeHHs] 00pa3oBaHus M paboThI 3a pyOexkoM, oOIeHne
C TIOMOIIBI0 HOBBIX HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO BBIPACTACT POIb HHOCTPAHHOTO SI3BIKA
B obmectBe. M3 yueOHOro npeaMera OH MpeBpaliaeTcsi B 0a30BbIH AJIEMEHT COBPEMEHHOH CHCTEMbI 00pa3oBaHus,
B CPEJICTBO TOCTMKEHUS MPO(HEeCCHOHATHHOMN pearn3aliy THYHOCTH.

I/I3y‘-IeHI/Ie HWHOCTPAHHOTO A3bIKa CONPSAKEHO CO MHOTMMU TPYAHOCTAMMU. 3a roabl MHOTOJIETHEN TMPAaKTUKN B Ka4yc-
CTBE MpEMOAaBaTEsI HEMEIKOrO S3bIKa HAKOMMIOCH HEMAaJo MPUMEPOB THIMYHBIX OIMIMOOK, KOTOPHIE BO3HHKAIOT
y CTYZICHTOB HEJIMHIBUCTHYECKHX (haKyJIbTETOB By3a B mporiecce 00y4eHus. OIHOW U3 MPUYHH SBJISETCS podiemMa unu-
mepgepenyuu. , IaTepdepeHmsn 0003HaYaeT OTKIOHEHHUS OT HOPM JaHHOTO S3bIKa, BBI3BAHHBIC BIMSIHHUEM JIPYTOTO
s3bika. Y. BaiiHpaiix Ha3bIBaeT HHTEp(hEpEHIUeH , BTOp)KEHHE HOPM SI3bIKOBOIT CHCTEMBI B Tipeiensl apyroil [1, c. 27].

A. A. Pedopmatckuit mucan: , JInst oBIameHNs 9yKUM S3BIKOM HaJI0, TIPEXKJE BCETO, MPEOJONIECTh HABBIKH CBOETO
SI3bIKA, TAK KAK HABBIKK CBOETO SI3bIKA — 3TO CHTO, Yepe3 KOTOPOE B HCKAKEHHOM BHJIC BOCIIPUHAMAOTCS (DaKThI Ty:KOT0
si3pIKay [2, ¢. 27]. MeToauCThl paccMaTpHBAIOT HHTEP(EPSHIINIO KaK JOMYIICHHE B PEYX HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE TI0
OTHOHICHUIO K €r0 HOpMaM pasjIMYHbIX HeTO‘IHOCTeﬁ, BO3HUKAKOMIUX IO BJIUAHUEM POAHOIO A3bIKA. TaK, CTYJACHTBI
HEPEHOCSAT B CBOE HEMELIKOE TIPOM3HOIICHUE XapaKTepHOe JUIsl HOCUTENIEH PYCCKOTO s13bIKa IPOTHBOIIOCTABIICHUE MSIT-
KHX ¥ TBEPIIBIX COTIIACHBIX, HAIIPUMED, BHITOBAPHUBAIOT COTIACHEIHN , 1T B HEMEIKOM cltoBe Lippen ¢ TanaTain3alyei.

W3HauaapHO TepMUH unmepgepenyus (0T aar. inter , B3aMMHO, MEXIy Co00ill u ferio , ymapsio, mopaxkarol)
HCTIONB30BaJICS B TOYHBIX HayKaX B 3HAYCHUU B3aWMOJICHCTBUS, B3AUMOBIUSIHHUS, PE3YJIbTAT KOTOPBHIX MOXET OBITh
KaK IMOJIOKUTEIIbHBIM, TaK U OTPUIIATECIILHBIM.

I[omumo siBeHus HHTEPGEPESHINH JTMHTBUCTHI BBIACISIOT U SIBICHHE Mpaxceperyuu — MOI0KUTEIbHBIN mepe-
HOC DJIEMEHTOB M HABBIKOB POJHOTO sI3bIKa MpHU OOy4YeHHH Apyromy. TpaHchepeHIs BBICTyHaeT Kak MpoIlecc
YCKOpEHUs B 00y4CHHH HEPOIHOMY SI3BIKY B CITydasiX, KOria OHETHKO-(POHOIOTHUECKUE, TICKCHYECKUE, TPaMMaTH-
YeCKHe SIBJIICHUS] POJHOTO M M3Y4aeMOTO SI3bIKOB COBIMaAaloT. Hampumep, B KadecTBe MOJIOKHUTEIBLHOTO IepeHoca
C aHTJIMICKOTO S3bIKa KaK POJHOTO HAa HEMEUKHH KaK WHOCTPaHHBIH MOTYT pacCMaTPHUBATHCS TaKHE TpaMMaTHYc-
CKHe TeMbl, Kak , [IpaBuibHbIe U HenpaBuIbHbIE Tnaroisill, , [IpocTeie u cnoxxubie Bpemenali, , CornacoBaHue Bpe-
menli, , [TaccuBHbIi 3an0rl, , Haknonenuel.

HonyqaeTc;I, YTO BJIAACHUC PEYEBBIMU HABBIKAMHW POJHOTO SA3bIKA MOXET, C O}IHOﬁ CTOPOHHEI, O6HeF‘II/ITB npo-
[IECC YCBOCHUS MHOCTPAHHOTO S3bIKA, 4, C APYTOH CTOPOHBI, CIPOBOIUPOBATH BOSHUKHOBEHHE OIMIHMOOK B HHOSI3BIY-
HOW peun. OCOOEHHO 3TO XapaKTepHO AJIS HAadalbHOW cTymeHH oOydeHHsA. [I0CKONBbKY WHOS3BIYHBIC 3HAHUS U
HABBIKH CTYJICHTOB €III¢ JAJICKH OT COBEPIICHCTRA, , OIIOPa» HA POJHON A3BIK B TOW WJIM HHOW CTCTICHU HEM30EkKHA.
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